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OOKTOP (PINOMOriYHNX HayK, OOLIEHT,

OOLEeHT Kadbeapn METOANKN BUKNaLAHHSA

YKpalHCbKOI Ta iHO3eMHMX MOB i niTepatyp

IHcTUTYTY hinonorii

KuiBcbkoro HauioHansHoro yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca Lles4eHka

MPOSIOFOMEHW 0O KOHLUEMNUIT HABYAHHSA
HAYKOBO-TEXHIYHOIO NEPEKNAAQY
CTYAEHTIB ®TONOrN4YHOro nrPooInto

Cmamms nipucesiyeHa po3pobrieHHI0 KOHUEnNUii Hag4aHHS NUCbMOB8020 HayKO80-MEXHIHHO20 repeknady
3 aHerilicbKoi yKpaiHCbKO MO80K cmydeHmig-gbifionozie pieHs «mazicmpy, 01 AKUX rnepeknad € OOHIeto
3 ¢haxoeux AucyurniH. NonepedHbO po3ensiHymo nioxodu 00 eukiiadaHHs nepeknady 8 yKpaiHChKil suwiti
wkoni ma 3a KopdoHoM, y3aeanbHeHO Habymul doceid y npoueci nedazoziyHoi disnbHocmi 8 IHcmumymi
¢pinonoeii Kuiscbko2o HauioHanbHO20 yHieepcumemy imeHi Tapaca LllegyeHka Ha 8i0JinNeHHSX yKpaiHCbKOI
Moeu ma cxiOHUX Mos i nimepamyp. Y npoueci 00CnidxeHHsI 8CmMaHOo8MeHO NnesHi 8idMiHHOCMI MiX cucme-
Mamu rid2omosku nepeknadadie 8 ykpaiHCbKUX i 6pumaHCbKUX yHisepcumemax i 8 memamuuyi ixHix 3micmo-
sux mModynig. lpoaHanizoeaHO Hag4arsibHi fpoepamMu 3 HayKoB0-MeXHIYHO20 nepekiady, KUl Yumaembcs 51K
HopmMamuegHUU KypcC 8 yKpaiHCbKUX 3aKnadax euwoi oceimu 2yMaHimapHO20, MexXHiYHo20 ma ¢birlonoeiyHo20
npogpinie i 6pumaHCbKUX yHisepcumemax, y sKux nepeknad suxknadaembscs 5K HopmamueHa ducyuriHa 3
HalaHHAM Kearnicpikayii «nepeknaday». 3a pesynbmamamu O0OCiOXeHHS Hanpayb08aHO KOHUernmyarbHe
bayeHHs1 Hag4yaHHS MUCbMOB020 HayKO8O-MEXHIHHO20 nepeknady 3 aHanilicbKoI yKpaiHCbKO MOB0H cmydeH-
mie ¢binonoaiyHozo npoghino, ki ompumyroms Kearnigikauito «nepeknadady-pecpepeHm». KoHuyenmyarsnbHa
MoQerib Hag4yaHHS nepeknady nepedbadyae nonepedHio fliHegicMuYyHy ma rpakmu4Hy nid2omoeKy crmydeHmig
3 060X M08, MOeGHaHHSI MeOoPIi 3 MPaKMUKO yripo0o8X Hag4aHHSs;, Habymmsi Hagu4yoK pobomu 3 KoM 'romep-
HUMU ripoepamamu U bazamu OaHux; npogbeciliHy nepeknadaubKy npakmuky. Y nepcriekmusi rniaHyemoscs
pO3p0breHHs1 Hag4arnbHOI npogpamu 3 meopii ma rnpakmuKku HayKo80-mexHiYHo20 nepeknady 3 aHasiliCbKoi
YKpaiHCbKOK M080to 05151 crmyOeHmig pigHs1 «Mazicmp», siki Habysatomb crieuianbHicmb «ghinornoe, suknadad,
rnepeknaday-peghepeHm» 3 yKpaiHCbKOI ma aHenilicbkoi Mos 8 IHcmumymi gbinonoeii Kuiscbko2o HauioHasnb-
Ho20 yHieepcumemy imeHi Tapaca LLlesyeHkKa.

Knroyoesi cnoea: Haykogo-mexHiyHUU riepeknad, meopis ma rnpakmuka rnepeknady, KoOHUenmyasbHa
moldersb, nepeknadaqy-pechepeHm, npedMemHa aarnysb.

MocTtaHoBKa npobGnemu. [lepeknag sk npak-
TUYHa AiANbHICTE | HaykoBa ranysb yce 4acTiwe
npuBepTae yBary yKpaiHCbKUX i 3apyDbiKHUX yYEeHUX,
MeToOaUCTIB | BMKNagadiB iHo3eMHUX MoB. [lonpu
4YNCMNEHHY NiTepaTypy, NPUCBAYEHY 3araribHUM Mpo-
bnemam Ta okpemMuMm acnektam nepeknagy, 3anu-
LWAETbCA He pPO3pOoBNeHnM LinicHe KoHuenTyanbHe
D0ayvyeHHs MEeTOAONOrii HaBYaHHA Nepeknagy y BuLax
rymaHiTapHoro npodinto.

AHani3 ocTaHHIX pgocnigKeHb i nyo6nikauin.
[Nepeknano3HaBCTBO € BiAHOCHO MOMOAOK rany3sio
dinonoriyHMx CTydin, 3anovaTkoBaHol Ha [pyromy
KoHrpeci crniaBicTiB y Mocksi B 1958 p. (cam TepMmiH
HaneXxuTb amMepuKaHCbKOMY OOChigHUKY [xenmcy
Xormcy, yneplie BXUTUMM y Hasei npaui The Name
and Nature of Translation Studies y 1972 p.), HUHI
nepexuBae OypxnMBWIA Mnepiog, NOB’SA3aHUN i3 Nocu-
NEHHSM MiKHapOL4HMX KOHTAaKTIB i PO3BUTKOM CBITO-
BOI €MNeKTPOHHOI Mepexi 3B’sa3ky. OCTaHHIMU pokamMu
3'sBMNacs HU3Ka npaub Yy ranysi Teopii, NpakTuk1 Ta
METOAMKM HaBYaHHSA nepeknagy, fki pobnstb BHe-
COK y BOOCKOHareHHsi HaB4anbHOro npouecy, 3abes-
Nnevyyodn MOro TeopeTUYHe MiarpyHTs, 3HaNnoOMIISYn
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i3 cyyacHMMM nigxogamu, MeTogamu Ta cnocobamm
nepeknagy " Hagawudu MeTodonoriyHi 3acagu Ansd
BMKNadaHHA nepeknagy $K HaByanbHOI AMcuu-
nniHn. Cepen TEOPETUYHMX Mpaub i3 Npobnem nepe-
Knagy ysary npwuseptatoTb nybnikauii C.I. MaHrypw,
K.B. Manin, M.I. Nywkap, 0. PoGiHcoHa [7; 11-12; 26]
Ta iH., Y SKUX pPO3rNagaloTbCs MNIHMBICTUYHI  Npo-
Onemmn aHrno-ykpaiHCbKOro nepeknagy, 3oKpema
HayKOBUX | TEXHIYHUX TekCTiB. NpakTuyHMMK Hanpa-
LIOBaHHAMW B LapuvHi nepeknagy, noB’si3aHuMu  3i
crnocobamu nepeknagy 1 anropuTMom poboTn 3 Tek-
ctom, € npaui . bocko, B.l. KapabaHa, |.B. KopyHus,
C.€. Makcumosa, J1.M. HaymeHko i A.WN. Mopaeesoi
[5-6; 17; 20; 23] Ta iH. MeTogoOMNOrit0 HaB4aHHS nepe-
knagy pospobnstote H.A. BapaHeHkoBa I.I1. BonoLuyk,
K. Tepginr-Canac, B.[. IrHateHko, T.I. KaBuupka,
I. KobsikoBa, T.€. HabepexHeBa, C.®. MaHos, A. MNuwm,
J1.M. YepHosatun [1-4; 8; 10; 16; 18-19; 25] Ta iH.,
AKi NPOMOHYIOTb METOAOMOorYHMM anapat i MeTo-
OVYHI  pekoMeHAauii Loao HaB4yaHHA nepeknagy
SIK HaBYanbHOI ANCLUMNNIHW B 3aKnagax BULLOT OCBITW.

HaranbHa HeobXxigHiCTb y BUMPpIWEHHi Uiei npo-
bnemu okpecnuna MeTy CTaTTi, SKa nondrae B pos-
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poOrneHHi KOHUenuii HaB4YaHHS MMCbMOBOIO HayKo-
BO-TEXHIYHOro nepeknagy 3 aHrnincbKoi YKpaiHCbLKO
MOBOI CTYyAeHTIB-binonoris piBHA «marictp», Ans
SKUX Mepeknag € ofHielo 3 daxoBuX AUCUMNNIH.
OsHayeHa MeTa BM3Ha4uMna Koro 3aBgaHb Aochi-
[PKEHHS1, @ caMe: BUBYEHHS METOA0MNOrMYHUX niaxoais
00 BUKNagaHHS nepeknagy sk daxy B yKpalHCbKUX i
3aKOPAOHHMNX BULLAX; BiAHAXOMKEHHS KOPEnsuin Mixx
KINbKICTIO HaB4anbHUX KpeawuTie, npodinem BuLly
Ta SKICTIO NigrotoBkn ManbyTHiX nepeknagadis-
pedepeHTiB 3 aHMmiiCbKol YKPaiHCbKOK MOBOI;
HanpauloBaHHA KOHLEeNTyanbHOi Mopgeni HaB4YaHHS
HayKOBO-TEXHIYHOrO nepeknagy 3 aHrnincbKol ykpa-
THCbKOIO MOBOK CTYyAeHTiB-hinonoris, AN sKux
nepeknag € ogHieto 3 haxoBnx ANCLMNIIH.

Buknap ocHoBHoOro marepiany. [Mpo6nema sikic-
HOT NIArOTOBKW KaapiB Yy UapwHi nepeknagy € akty-
anbHO 1 B YKpaiHi, i 332 KOpgoHOM, NMpo WO cBigvaTb
HaBeZeHi nybnikauii. B YkpaiHi icHytoTb ABa meTogo-
noriyHi nigxoan OO HaBYaHHA nepeknagy: sk daxy
3a cneuianbHicTio «lepeknagy», akun nepenbadae
OBi cneuianisauii — «yCHUA CUHXPOHHUIA nepeknag»
i «MMCbMOBUIN Nepeknagy», Ta CynyTHbOI ANUCLMNIIIHK
B MeXax crieuianbHocTi «Pinonoris» 3 MOXIUBICTIO
OTpUMaHHSA Keanidikauii nepeknagada-pedepeHTa
HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTiB 3 ofHiei (abo KinbKox)
iHO3EMHUX MOB YKpaiHCbKOl. Y Mexax nepLloro
HanpsMy napanenbHO BMBYAKOTbLCHA IHO3EMHI MOBMU
N nepeknag Ak dax. Y mexax Apyroro Hanpsmy
BMKIAgaHHA nepeknagy Ta HabyTTa npakTU4HUX
HaBMYOK 30IACHIOETbCS NaparnenbHO 3 OTPMMaHHAM
OBOX pinonoriyvHnx cneuianisauin  («ykpaiHcbka
MOBa Ta niTepaTypa, iHO3eMHa MoBa i nepeknagy,
«cxigHa MoBa Ta niTepaTypa, Apyra iHo3emHa MoBa
i nepeknag» ToLlo).

B aHrmomoBHUX KpaiHax, Benukin bBputaHii
30KpeMa, CrocTepiraeTbCsa Aewo iHWuh nigxia oo
NiarotToBKM npodecinHnx nepeknagadise. NucemoBui
nepeknag BUWKMAAaeTbCsl MPOTArOM TPbOX POKIB
napanenbHO 3 BUBYEHHSAM OBOX iHO3EMHMNX MOB i IBOX
Pi3HMX MNpegMEeTHMX rany3en (npaBo, NPUPOOHWMI
HayKu, TEXHIKa, EKOHOMiKa, MeauLMHa), CUHXPOHHWI
nepeknazg BUKMagaeTbCsl NIULLE HA OCTaHHbOMY KYpPCi
HaB4YaHHA MoBHOro Buwy. o6 oBonogitn Hanex-
HAMW HaBWYKaMM YCHOTO CUHXPOHHOrO Ta MoCHIi-
[JOBHOro Nepeknagy nicnsi 3akiHieHHs yHiBepcutety
iCHYIOTb OBOpPIYHI KypCcWu nMiaBULLEHHS KBanidikauii
[15, c. 126]. Hanpuknag, JIoHOOHCLKWIA YHIBEPCUTET-
cbkui konemx (University College London) nponoHye
creuianisoBaHMN KypC HaBYaHHA ANs MUCbMOBOIMO
nepeknagaya, pospaxosaHui Ha 180 kpeauTiB, KU
OXOMJIt0€E Taki ANCUMNAIHK: [iHO3eMHa] MOBa Ta nepe-
Knag, nepeknagaubki TexHonorii 1, 2, [iHo3eMHa]
MOBa Ta KOMM'OTEPHI TEXHOIOTIT, HAyYKOBO-TEXHIYHUI
nepeknag, nepeknag MegouyHMx TekcTiB. [lpouec
HaBYaHHA MOEOHYE YUTAHHS NeKUill, NpoBEeOEHHS
CeMiHapiB, BWKOHaHHA pi3HOro pody MpakTU4HMX
3aBAaHb. OUiHIOBaHHS 3HaHb i HaBWMYOK CTyAEH-

TiB BiobyBaeTbcs y copmi TBOpiB (essays), npo-
€KTHOI poboTK, AOMaLLHIX 3aBOaHb i TECTIB y Knaci
[27]. AHanoriyHi HaB4anbHi NporpamMmmn 3 NiAroTOBKM
nepeknagadie 3 NMCbMOBOIO Mepeknagy MNpOrnoHy-
toTb BecTmiHcTepcbkuin yHiBepcuteT (University of
Westminster), Cyppencbkuin yHiBepcuTeT (University
of Surrey), JIOHOOHCBKUIA CTONUYHUIA YHIBEPCUTET
(London Metropolitan University) Ta iH., siki BugaThb
CBOIM BMMNYCKHMKaM Marictepcbki abo 6akanaBpcCbki
aunnomu, sk, Hanpuknag, JIJOHAOHCLKUIA CTONTUYHUI
YHIBEPCUTET, Y AKOMY, KpiM TEXHIYHOro nepeknagy
(3dbiHaHciB, NnpaBa, I T, MeguumHM), NPONOHYOTL TAKOX
HaBYaHHA MiTepaTypHOro nepeknagy Mynstumesin-
HUX TEKCTIB (peknama, KOMikcK, MiCHi Ta ginbmn).

CncteMy MiAroToBKM TEXHIMHWX Mepeknaga-
YiB B YKpaiHCbKMX BULIAX [JeTanbHO aHanisye
C.®. MNaHoB y JOKTOPCLKi ancepTadii « Teopemuko-
Memo0o0si02i4HOI OCHO8U MpPogheciliHoi nid2omosku
mexHiyHUX nepeknadadyie y euwUX HaeyasbHUX
3aknadax» (2017). Y pesynbraTi aHanisy BiH JOXO-
OUTb TaKMX HEBTILLHMX BUCHOBKIB: cucTeMi baxoBoi
nepeknagaubKoi ocBiTM B YkpaiHi Opakye npakTtuy-
HOro CNpsIMyBaHHS; HEOOCTAaTHbO YyBaru npuainsa-
€TbCSA BMBYEHHIO PigHOI MOBW; 3aHWXYHOTbLCSA CTaH-
AapTu nepeknagy; NPakTUYHO BiACYTHI cneuianisauis
N TexHiyHa 6a3a Ans HaBYaHHS TEXHIYHMX Nepekna-
favis [10, c. 154]. [lna noninweHHA cuTyauii aBTop
Haronowye Ha HeoOXiAHOCTI IH(POPMATUBHOIO KOM-
NMOHEHTa B OCBITi TEXHIYHOrO Nepeknagada sk MeTo-
AONOriYHOI OCHOBWM OTPUMAHHS 3HaHb i 34iINCHEHHS
NpodeciNHOT AisnNbHOCTI; iHTerpauii Teopil TexHiuy-
HOro nepeknagy B NPaKTUYHUIA Kypc nepeknagy Big
noyatky 1 0 KiHUSA HaBYaHHSA; hopMyBaHHs rnpode-
CiMHOT KynbTypu cy4dacHoro caxiBug 3 nepeknaay,
sika nepenbavyae BUKOHAHHA NPOdeCinHMX A, po3y-
MiHHS CTPYKTYpU CBOEI AiANbHOCTI (MeTasHaHHSA) 1
YMiHHA HaB4YaTuCs, HabyBaTu HOBUX 3HaHb | HABNYOK
(meTtaBmiHHSA) [10, c. 147]. Ha gymky aBTopa, Tex-
HIYHWIA Nepeknagay Mae noegHyesaTu NPodeECinHy,
MOBHY Ta MiHrBICTUYHY KOMMETEHTHICTb TEeXHIYHOro
Hanpsamy [10, c. 129]. 3Bigcy 3anponoHoBaHa HUM
TPUKOMMOHEHTHA Mofernb MiAFOTOBKM  TEXHIYHMX
nepekrnagadiB OXOMJtoe Taki BUMIpU: TEXHOMOrig,
MOBa, TexHi4YHM nepeknag [10, c. 10].

30BCiM iHWWIA CTaH peyer CNoCTEPIraeMO y BULLIN
LwKoni cpinonoriyHoro npodinto, oe nepeknag 4Ynta-
€TbCA 9K CYMyTHS AUCLMNIIHA, Ha Hel BUAINAETLCA
3Ha4YHO MEHLLE KpeamTiB NOPIBHAHO 3 (hax0OBOK ANC-
uunniHoto (6 kpeanTie nopiBHAHO 3i 120 kpeanTamm) i
npuv LbOMY BMAAETLCA cepTudikaT nepeknagada-pe-
depeHTa 3 Apyroi iHo3emHoi MoBu. Hanpuknag, Ha
yKpaiHCbKOMY BigaineHHi IHctutyTy dpinonorii KHY
imeHi Tapaca LleB4yeHka onsa oTpumaHHA cepTudi-
Kata nepeknagadva-pedpepeHta 3 Apyroi iHO3eMHOi
MOBW CTyAEHTaM PiBHA «MariCTp» MPOMOHYIOTb Taki
cneukypeu: «KaHpoBi Teopii nepeknagy», «OcHoBu
penaryBaHHs», «AHMMINCLKO-YKpAIHCbKUI nepeknag
IOPUONYHUX Ta MEOUYHUX TEKCTiB» Ta «AHMMINCbKO-
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Tabnuusa 1

3micToBi Moayni 3 HaBYaHHA Nepeknagy B YKpPaiHCbKUX | OpUTaHCLKUX 3aKinagax BULLOI OCBITU

YkpaiHCbKi 3aknagu BULLOT OCBITU

BpuTaHcbKi koneaxi Ta yHiBepcuteTn

3micToBi mogyni:

1. Mi>xxmoBHa KOMyHikaLis sik 06’ekT Teopii nepeknaay

2. MoBHi po36i>XXHOCTi Ha Pi3HUX PIBHSAX MiXXMOBHOT KOMYHiKaLii
3. MNMepeknapalbki npunomm i TpaHcopmadlii

4. JleKCMKO-CEMaHTUYHI MMTaHHs nepeknagy

5. Baaemogisa nekcuku 3 rpamaTukoro nig vyac nepeknagy
6. CTUNICTUYHI NMTaHHA Nepeknaay

(IMB KHY imeHi Tapaca LLleB4eHka)

3micToBi mogyni:

1. dopmynioBaHHA nepeknagasbKoi

KOMMETEHTHOCTI.

2. MpamaTn4Hi Ta NeKCU4Hi 0COBNUBOCTI CTUMIO HAYKOBO-TEXHIYHOT
nitepartypu.

3. Nepeknag TepMiHocucteM. CUHTaKCUYHI 3acobu B HayKOBO-TEX-
HIYHUX TEKCTax.

(HauioHanbHWI aBiaLinHWii yHiBEPCUTET)

3micToBi Mmogyni:

O60oB’A3K0BI:

IcTopis nepeknaagy

AkTyanbHi npobnemu HaykoBmx

[ocnigkeHb 3 Teopii Ta NPakTUKN

nepeknagy

MpakTuka nepeknagy 3 iHO3eMHUX MOB

Bubipkosi:

Brok 1. lymaHiTapHa nigrotoBska:

Meparorika Ta ncuxonoris

MeToamnka BUKnagaHHs iIHO3EMHUX MOB Ta nepeknaay
IHTenekTyanbHa BNacHicTb

Briok 2. MpodeciiHa Ta npakTu4Ha

nigrotoeka:

MpaKkTU4HWMI KypC iIHO3EMHOI MOBM

IHdbopmaLinHi TexHonorii BUknagaya

(XT'Y «HapogHa ykpaiHcbka akapgemisi»)

Compulsory modules:

Language and translation

Translation theory

Optional modules:

Translation techniques 1, 2

Language and automation

Translating literary culture

Specialised and technical translation

CVIl modules (African and European area studies, comparative
literature, European thought and culture, film studies, gender &
sexuality studies and health humanities).
(University College London)

Core courses:

Translation study in theory and practice
Approaches to translation and the
professional environment

Advanced translation and language study
Optional courses:

Marketing and translation across media
Literary translation studies

Subtitling film and TV

(University of Glasgow)

Compulsory modules:

Language development

Translation project

Research into cultural identity
Translation: exploration in theory and
practice

(University of Chester)

MA programmes:

Screen translation

Translation studies

Country studies

Optional courses:

MUNDUS crossways in cultural narratives
Intercultural communication

Intercultural communication and international development
Multilingual information management
(University of Sheffield)

Tabnuuga 2

PopMu HaBYAHHSA 1 KOHTPOIIO Nepeknaay B YKpaiHCbKUX | OpUTaHCbKUX 3aKknaaax BULLOI OCBITU

YkpaiHCbKi 3aknagu BULOT OCBITH

BpuTaHcbKi koneaxi Ta yHiBepcuteTu

dopmn HaBYaHHS:
nekuii
cemMiHapu

NpPaKTUYHI 3aHSATTA
iHOVBiOyanbHi 3aBOaHHA 3 Nnepeknagy

npoekTHa poboTa
avnnomHa poboTa — iHguBigyanbHe

KepiBHULTBO

®DopmMKn KOHTPONIO:
MMCLMOBI TeCTU
MOAYNbHi KOHTPOIbHI po6oTK
niACyMKOBI MOAYTbHi KOHTPOrbHI poboTn
npeseHTauis NpoekTiB
3aniku
icnuTn
KypcoBi poboTu
avnnom
AepXaBHuI icnuT

Forms of teaching:
lectures
interactive practical seminars
workshops
practical translation assignments
case-studies
web-based classes
project work
take-home translation
dissertation — individual supervision
Forms of control:
essays
coursework
in-class tests
unseen and written examination
translation project and commentaries
portfolio of language work and professional
engagement
individual and group presentations
dissertation
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YKpaiHCbKUA Nepeknag HayKoBO-TEXHIYHUX TEKCTIBY,
KOXEH i3 sIkux po3paxoBaHum Ha 3 kpegutn (30 aka-
OEeMiYHMX roauvH). HaByanbHi gMcuUmMnniHu YnTarTbes
aBTOHOMHO, crnabo BMUCYHOTLCA B CUCTEMY, KOXHA
3 HUX BUCBITMIOE TOM YW iHLLIMIW acnekT nepeknagy,
OXOMJIE HAATO LUMPOKE KOMO NPeaMETHUX rany3en.
3aranom BiACYTHS eaMHa KOHLENLis NigroTOBKM Hay-
KOBO-TeXHi4YHOro nepeknagada. Kpim Toro, Teopis, Ha
Hall nornsag, nNpeBasnioe Hag MPaKTUKOW, BiACYTHSA
KOMM'IOTEPHA MiATPUMKA Kypcy Ta, WO AyXe Bax-
nunBo, y CTYAEHTIB Hemae npodeciHoi nepeknana-
LbKOT NPaKTUKM (MAeTbCA Ha yBa3i poboTa B areHujisx
abo 6ropo nepeknagy, MixkHapogHux dipmax, MixkHa-
POAHUX Bigdinax Aep>XaBHUX YCTAHOB TOLLO).

Onsa  JiTKOCTi  KapTMHW  NOPIBHANMO  Kiflbka
HaBYarbHWX KYpCiB, SIKi ONaHOBYOTb CTYAEHTM yKpa-
THCbKMX | OpUTAHCbKUX BULLIB 3rigHO 3 HaB4Yalb-
HUMK nporpamamu. IncTpaTMBHUM MaTtepianom
nocnyryesanv Tpu HambinbL Uikasi, Ha HaLWy OYMKY,
HaBYanbHi Nporpamn 3 HaykoBO-TEXHIYHOrO nepe-
Knagy, sSiKMi BWKNadaeTbCa sIK HOPMATUBHWUWA Kypc
B YKpalHCbKMX 3aknajax BULLOI OCBITW rymaHitap-
Horo (IHCTUTYT MixxHapogHuX BigHOCUH KHY imeHi
Tapaca LleB4yeHka), TexHiyHoro (HauioHanbHWUi
asiauiHUM yHiBepcuTeT) i chinonoriyHoro npodinis
(XapkiBCcbkuin rymaHiTapHui yHiBepcuteT «HapogHa
yKkpaiHcbka akagemisi») [9, c. 13—14]. Ix 3micTosi
Moayni npeacTaeneHi B MiBi KONMoHUi Tabnuvui 1.
[Ona nopiBHAHHA JonyyeHi 3MiCTOBI Mogymni 4YoTu-
pbox 6puTaHcbkux yHiBepcuTeTiB (University College
London, University of Glasgow, University of
Chester, University of Sheffield) [21-22; 24; 27],
y SIKMX Nepeknag BUKNagaeTbCcs sk HopMaTUBHa guUc-
uMnniHa 3 HagaHHam kBanidikauii «lMNepeknagay»
(amB. NnpaBy KonoHky Tabnumui 1).

Ak 3acBiguyoTe AaHi Tabnuui 1, po3BiXkHICTE MK
JBOMa cMcTeMamu OCBITU nornsrae B 060B’A3k0BOMY
OBOJSIOAIHHI HaBMYKaMW KOMM'IOTEPHOI PaMOTHOCTI
nepeknagy 1M YMiHHi KOpUCTyBaTUCA €NeKTPOHHUM
pecypcom (EneKkTPOHHUMW CrOBHWKaMK Ta [OOBia-
HUKaMW i, WO OCOONMBO BaXNWBO, creuianbHUMN
nporpamamn 3 nepeknagy) OpuTaHCbKMMK nepe-
knagadamu. [ewlo BigMiHHa TemMaTuka ranyseBoro
nepeknagy, sika y OpMTaHCbKMX BULIAXx GinbLl OpieH-
TOBaHa Ha rpomagcbky cdepy n 3acobu mac-megia
(nepeknag cybTuTpiB KiHOMINLMIB | Tenenporpam,
pekrnamMu, NoroTuniB KoMmnawin). O60B’A3KOBUM KOM-
MOHEHTOM MIAroTOBKW Mepeknagada 3a KOpAOHOM
YBaXalTbCHA TaKOX MDKKYNLTYPHI Ta reHaepHi cTyail,
AKNX Bpakye ykpaiHCbKMM nporpamMam.

Y3aranbHeHi NopiBHAHHA hopM HaB4YaHHS Ta cUc-
TEMU KOHTPOSIO 3HaHb | HABMYOK CTYAEHTIB, Bigobpa-
XeHi B Tabnuui 2, Takox 3acBigvyoTb ABi TeHAEHUT:
OinblW KNacnyHWiA Nigxig B YKpaiHCbKMX BULAxX Ta
YPI3HOMAHITHEHHSA MpPOLECY HAaBYaHHS 3a pPaxyHOK
yBeEeHHS iIHTepakTUBHMX BUAIB pob0oTH, 30KpeMa Tex-
Hororii kenciB (case-studies), ski BigcyTHi B nporpa-
Max BiTYM3HSIHUX 3aKknagiB BULLIOI ocBiTK. Mpobnema

npakTU4HOI NpodecinHOI NiAroToBKM Nepeknagada,
sika CTOITb HaAa3BMYaMHO TOCTPO B HaLWiN KpaiHi,
€ 0DOB’AA3KOBMM KOMIMOHEHTOM OCBITM B bpuTaHii,
Ae nepenbavyeHo HaBiTb Taky QOPMY KOHTPOSO, siK
yKnagaHHs noptdponio 3a pesynstatamu npodecin-
HOI nepeknagaubKoi OianbHOCTI cTygeHTa (portfolio
of language work and professional engagement).

BucHoBku i npono3udii. OTxe, B pesynbrarTi
aHanisy HaykoBuX AocnifXeHb i3 meTtogonorii HaB-
YaHHS HayKOBO-TEXHIYHOIO nepekrnagy, nporpamHoi
0a3n yKpaiHCbKMX i OpuUTaAHCbKUX 3aknagiB BULLOI
OCBITW, BpPaxoByOUM A0CBIA, Koner i BnacH1Mn OOCBIia
BUKNagaHHs nepeknagy B IHCTUTYTI dinonorii KHY
imeHi Tapaca Lles4eHka, a Takox Oepy4m 0o yBaru
oOMeXeHy KinbkicTb KpeauTiB i HEODI3HaHICTb CTy-
OeHTIB-inonoris 3 TEXHIYHUMK ranyssamMu, JOXOANUMO
BMCHOBKY, LLO KOHLENTyanbHa MOAENb HaBYaHHS
NMCbMOBOIO HayKOBO-TEXHIYHOIO Mepeknagy 3 aHr-
NiNCcbKOi YKpaiHCbKOK MOBOK Mae 0OOB’sI3KOBO Mic-
TUTU Taki KOMMOHEHTU: MOMNEPELHI0 JHMBICTUYHY Ta
NpakTU4HYy NiOroToBKY CTyAeHTIB 3 060X MOB; noea-
HaHHA Teopil 3 MpaKkTUKOK nepeknagy ynpoaoBX
HaBYaHHS; ONaHyBaHHSA HaBUYKamun poboTK 3 KOMM'1O-
TepHMMK 6aszamu i nporpamamu; NpodgecinHy nepe-
KnagaubKy npakTuky. 3MiCTOBE HAamMOBHEHHS Kypcy
Ma€e OXOMNJtoBaTWM TaKy TemMaTuky: 1) >XaHpOBO-CTU-
NiCTUYHI  OCOONMBOCTI a@HMINCbKOT Ta YKpaiHCbKOI
HayKOBO-TEXHIYHOI NiTepatypu; 2) TMNU 1 BUMOTM A0
NMCbMOBOIO Nepeknagy HaykoBO-TEXHIYHMX TEKCTIB;
4) TpygHoLi nepeknagy HaykoBO-TEXHIYHUX TEKCTIB;
5) anroputm nepeknagy HaykoBO-TEXHIYHUX TEKCTIB;
6) NiHrBiCTMYHMIA aHani3 i cnocobu nepeknagy Hay-
KOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB; 7) KOMM'OTepHa NigTpyMKa
TEXHIYHOro nepeknagada; 8) npakTuka pegaryBaHHs
Ta cbopmaTyBaHHA TEKCTY nepeknagy. Y nepcnek-
TMBI MNNaHyeTbCA pPO3POOMeHHs HaB4YanbHOI MNpo-
rpamu 3 Teopii Ta MPakTUKM HAyKOBO-TEXHIYHOrO
nepeknagy 3 aHrmincbKoi YKpaiHCbKOK MOBOK AN
CTYOEHTIB PiBHSA «MaricTp», siki HabyBatoTb creLjianb-
HiCTb «dbinonor, Buknagad, nepeknagad-pedepeHT»
3 YKpalHCbKOI Ta aHrnincbkol MoB B IHCTUTYTI hino-
norii KNWIBCbKOro HauioHanbLHOro yHiBepcuTeTy iMeHi
Tapaca LeB4eHka.
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Naumenko L. Prolegomena to the conception of teaching scientific technical translation to students
of philological profile

The article is devoted to developing the conception of teaching written scientific technical translation from
English into Ukrainian to the philology students who obtain their master degree and study translation as one of
special disciplines. Different approaches to teaching translation as a specialty at the Ukrainian and foreign high
educational establishments have been preliminary studied as well as the available pedagogical experience of
teaching translation at the Ukrainian and Oriental languages departments of the Institute of Philology of Taras
Shevchenko National University of Kyiv have been considered. In the process of research certain divergence
between the systems of training translators at Ukrainian and British universities and the thematics of their
subject modules have been traced. The curricula in scientific technical translation which is delivered as an
obligatory course at the Ukrainian high educational establishments of humanitarian, technical and philological
profiles as well as the curricula of British universities that grant their graduates the qualification of translator
have been analysed. On the basis of the results of the research a conception of teaching written scientific tech-
nical translation from English into Ukrainian to students-philologists who obtain the qualification of translator
assistant has been worked out. According to the conceptual model teaching translation should comprise the
preliminary linguistic and practical training of students in both languages; combination of theory and practice
during the whole period of study; practical skills of working with computer programs and databases; profes-
sional translation practice. The further research will be devoted to the development of curriculum in theory
and practice of scientific technical translation from English into Ukrainian for students who obtain their master
degree in specialty “philologist, lecturer, translator assistant” at the Institute of Philology of Taras Shevchenko
National University of Kyiv.

Key words: scientific technical translation, theory and practice of translation, conceptual model, translator
assistant, subject field.
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